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BOCHPUATHUE TPUECTA B HAPPATUBAX CJIOBEHIIEB UTAJIMN

Hccnenosanue BhIONHEHO TpH nojepxke rpanta PH® 20-78-10030
«S13BIKOBBIE M KYJIBTYPHBIE KOHTAKTHI B YCIIOBUSX COLUATBHBIX TpaHC(HOpMaIuit
y HaIlMOHAJIBHBIX MEHBITUHCTB AJIBIIUACKO-TTAHHOHCKOTO PETHOHA

Annomayua: B cratbe paccMaTpuBaeTcs nepuenuus ropoga Tpuecra B HappaTubax
MIpEJICTaBUTENIEH CIIOBEHCKOTO MUHOpPUTApHOro cooluiecTBa B Mtanuu uepe3 npusmy
CJIaBSIHO-POMAHCKHUX SI3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX KOHTakTOB. Ha ocHOBaHuU cOOCTBEH-
HBIX TI0JIEBBIX MAaTEPHAJIOB, a TAKXKE JICKCUKOTpahUIeCKUX JaHHBIX U ATHOTpapUIeCKOi
JUTEPATYPHl aBTOP aHAJIU3UPYET CJIOBA U BBIPAXKEHUS (B TOM YHCIie (pa3eoIoru3Mbl),
B KOTOPBIX COAEPKUTCA YINOMHUHAaHHME TpHuecTa M CBSI3aHHBIX C TOPOAOM TOIIOHUMOB
U COLHUAIbHO-DKOHOMUYECKHUX NMPaKTUK. OTIEIbHOE BHUMAHHUE YIENAETCS S3BIKOBOMN
CUTyallil B TOpPOJIE U B COCEAHMX C HUM cejaX, 0OCYXKAaeTcs 3Ha4YeHHE U POJib UTa-
JIBSIHCKOTO SI3bIKa U MECTHOTO JhajiekTa TpuecTa, 3aMMCTBOBAHHBIX CIABSIHCKUX JIEK-
CeM U BBIpOKCHMH, X (QYyHKIHOHUpOBaHHE B peun ropokaH. C Tpuecrom cBsizaHa
SI3BIKOBAs U KyJbTYpHas UJIEHTUYHOCTh pacCMaTPUBAEMOM IPyIIIbl CIOBEHCKUX UH(DOP-
MaHTOB. C ofiHOU CTOpOHBI, TpuecT accoruupyercs y HHGOPMAHTOB ¢ MpeoliaiaHueM
UTaJbSHCKOTI'O SI3bIKa, YTO OTPAXkKAETCSI B X PEUYM B BUJE NEPEKIIIOYEHMSI KOJA, C IPYroi
CTOpOHBI, IIPU3HAETCS 3HaYeHue Tprecra B CONMAIbHO-9KOHOMUYECKON U KYJIBTYPHOU
KU3HU BceX clioBeHIleB. [lapannenbHoe cocyiiecTBOBaHUE IBYX OOIIMH B MOCIEIHEE
BpeMs MpEeTeprIeBaeT U3MEHEHUS: IIPOUCXOJUT MOCTENEHHOE OTKPBITHE TOMOTEHHBIX
CJIIOBEHCKUX IOCEJIEHUH UTan0()OHHBIMU KUTENISIMU ropoga U GopMUpOBaHHUE HOBOM
SI3bIKOBOW CHUTYAIINH.
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0.1. Topon Tpuect (utan. Trieste, ciioBeH. xopB. Trst) pacnonoxxeH Ha ceBepe Mra-
JINW, OH SIBJIICTCS CTOJUIEH aBTOHOMHOTO perrnona ®Opuynu-Benenus-/xynus (utan. Friuli
Venezia Giulia, cnosen. Furlanija Julijska Krajina), rae nmpoxuBaeT HECKOJIbKO aBTOXTOH-
HBIX CO00MIecTB: (Gpuyibl, CIOBEHIIBI, HeMIbI [51]. OOmas YUCICHHOCTh HACEICHUS PETHh-
oHa cocraisier 1.218.985 [11]. OuieHKH YMCIEHHOCTH CIIOBEHCKOTO MEHBILIMHCTBA Pa3HATCS
0 MPUYMHE OTCYTCTBHUS JAaHHBIX MO HAIIMOHAIBHON MPUHAAJIEKHOCTU U S3bIKY B UTANIbSIH-
CKHUX MEPenucsX HaceaeHus, Ha3biBatoTcs nudpsl ot 95 mo 100 Teic. cnoBenues [24, s. 195].
B MecTax KOMIAkTHOTO MPOKHMBaHUS CIOBEHCKOTO HACEJIEHUs UCIOIb3YeTCs CIOBEHCKUN
SI3BIK B 00pa30BaHUU, B IEATEIHHOCTH KYJIBTYPHBIX U OOIIECTBEHHBIX OpraHU3aIuii, B aIMu-
HUCTPATUBHBIX HAAMUCAX. B HacTosIIel cTaTbe BHUMaHueE yIeseTcs CIOBEHCKOM Auacope
B Tpuecte u ero OKpecTHOCTSX (B 3TON MPOBHUHIIMY CKOHIICHTPUPOBAHO OOJIBIIE BCETO CIIO-
BeHCKoro HaceneHus [30, s. 66]). B ropoae cioxwics cuMOM0O3 pOMAHCKOM, CIaBSHCKOMN
Y HEMELKOM KyJIBTYp M TPaAUIUi, MOCKOJIIbKY HAXOAUTCS OH HAa MOTPaHUYbE TPEX apeasioB:
POMaHCKOT0, CJIaBSIHCKOTO U 0TYAacCTH — repmanckoro [1, c. 157].

0.2. TpuecT KaK OOBEKT HCCIEIOBAHUN MHTEPECYET MCTOPUKOB, JINTEPATYPOBENIOB,
JIMHIBUCTOB. MccnenoBaHneM TPUECTUHCKOM MIEHTUYHOCTU B UTAIbSHCKOM M CIOBEHCKOU
auTeparype nocssmeHa padora A. Topomr [48; 49], Tam e mpencTaBiieH 0030p HayYHBIX
myoauKanuii o JaHHou nmpoosematuke. b. KpaBoc roBoput B 3T0i CBsA3HM 0 (heHOMEHE TPpH-
ecTuHCKoro Tekcra [26]. IlorpaHnuHoe MonokKeHUe U BIMSIHUE HAa UACHTHYHOCTD JKUTEJIEH
ropoja oocyxaaercs B [9; 8]. K. [Turiu numrer o morpaHUuIHOM UACHTUYHOCTH B JINTEPAType
Tpuecra [36; 37]. H. H. CrapukoBa pa3BuBaeT 3Ty TEMY Ha IPUMEpPE TBOPUECTBA CIOBEH-
ckoro nucarens b. [Taxopa [5]. Pons Tpuecra B muTepaTypHOM TBOPYECTBE U CYILOE CIIOBEH-
ckuXx nucaresneit ananusupyercs B [18; 29]. I1o muenuto JI. Ymek, cnoBenckuit poman Tpue-
CTa BKJIIOYAE€T MOTHB COMIPOTUBIICHHS Uy>KOM peaJbHOCTH B TOPOJIe, MOTUB YIPO3bl, 3ampeTa
SI3bIKA, TEPECENICHUs], TOBECTBOBAHKUE PA3BUBACTCS Y€pe3 MPU3MY CIIOBEHCKOTO HAI[MOHAJIb-
Horo nBwkenus [50]. Takas mo3urust o0ycioBIeHa MEKHAIIMOHATLHBIM aHTAarOHU3MOM, Clie-
JyeT OTMETHUTh, YTO B UTAJIBIHCKON IMyOIUIIMCTUKE Hadalla BEKa CIaBsSHE 4acTO paccMaTpH-
BAJIMCh KaK «mpuiuibie» [12].

Bompocsr ypbanusma B Tpuecte, a Takke B COCEIHEM CIIOBEHCKOM ropoje Komep
uccnenayetr H. Uebpon Jlumnosery [13]. Ocoboe MecTO B M3yYEHUH UCTOPUHU TOPOJA M JINTE-
parypHoro mporecca XX B. 3aHumaer ¢urypa Jx. J[xoiica u nepuenuus Tpuecta B ero
tBOpuectBe [13; 54]. K comumanpHbIM mporieccaM M STHUYECKOW CHUTyalluu oOpaliaeTcs
J. 1O. MaptsiHoBa [1]. CoxpaHeHHE CIOBEHCKOIO $SI3bIKa, MPEMOAABAHUE €0 B IIKOJIAX
peruoHa, CTaHOBUTCS TJIaBHOW TeMoW B paborax [24; 52]. S3wikoBoii manmmadt Tpuecra
HAXOJUTCS B IEHTpe BHUMaHUs B myOnukanusx [31; 49]. O nquanekre Tpuecra, B TOM 4uciie
3aMMCTBOBAHHBIX CciiaBu3Max, nuiyT M. [lopua [16], aBTOp cioBapsi UTAIbSIHCKOTO TOBOpa
Tpuecra [17], a Takxke B. Jexenun [15].

0.3. Ilenbro cTaThu SIBIASIETCS OMPENCIICHUE KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX YIIOMHUHAETCS
Tpuect u cBsI3aHHBIE C HUM COLIMAJIbHBIE, KYJIBTYPHBIE U SI3bIKOBBIE SIBICHUSI B HApPaTUBAX,
3aMMCaHHBIX OT MPEACTAaBUTENICH CIIOBEHCKON OOIIHOCTH B OMTHOMMEHHOMN UTAJIbIHCKOM TIPO-
BUHIIMU. [laHHOE HCCiefoBaHNEe OCHOBAHO Ha pe3yibTaTax moieBoi padboTsl. Bo BpeMs cbopa
MaTepuaia HCIONb30BAJCS METOJ MOIYCTPYKTYpPUPOBAHHOTO HMHTEPBBIO ISl BBISIBICHUS
JUHTBUCTUYECKUX, COLMOIMHTBUCTHUECKHUX, STHOJMHTBHCTUYECKUX W STHOTPAPUUESCKUX
cBeneHui. beimn 00cieoBaHbl KOMMYHBI HETTOCPEACTBEHHO Topoaa Tpuecra, a Takke CaH-
Hopauro-aemia-Banne (utan. San Dorligo della Valle, ciosen. Dolina) u lyuHo-Aypusnuna
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(utasn. Duino-Aurisina, cioBeH. Devin-Nabrezina)'. Onporieno 25 nHGOpMaHTOB B BO3pacTe
ot 94 no 23 ner.

B crarpe OyayT npoaHanu3upoBaHbl HappaTHUBbl HH()OPMAHTOB, CJIOBEHIIEB, ITPOUC-
XOISIIMX U3 OKPECTHBIX ¢ TpHecTom celn, a Takke U3 paloHOB caMoro Tpuecrta, U JaHHbIE
U3 JIEKCUKOTpapUUEeCKUX HCTOUYHUKOB, HAYUHBIX JTUHTBHUCTUYECKUX W STHOTpaPUUECKHX
paboT, KOTOpBIE OTPAKAIOT PE3YABTATHI CIABIHO-POMAHCKUX KOHTAKTOB B paCCMaTpHUBaEMOM
peruone. MludopmaHTsl, pacckasbiBasi 0 ceOe, CBOCH ceMbe, TpaIuIHsIX, TaK UM UHAYE YIO-
MHHAIOT TpHeECT, 4TO Hecly4aiHO, TOCKOJIBKY TO KPYIHBIM KyJIbTYPHBIH, SJKOHOMUYECKUI
u nonutuyeckuii neHTp. Cama ropozckas cpesia B 00JbLIeH cTeNeHN TaIbsSHCKas, TOTIa KakK
B OKPECTHBIX CE€JaxX pachpoCTpaHEH CIOBEHCKUM s3bIK. B HapparuBax, cBi3aHHbIX ¢ Tpue-
CTOM, aKTyaJIH3UPYIOTCS TEMbI MEKITHHUECKOTO B3aUMOJICHCTBUS (Hampumep, OMIMHTBU3M,
SI3BIKOBAST CUTYAIIHSI, SI3bIKOBbIE KOH(IUKTHI).

1. Ha npoTsbkeHUM UCTOPUM JaHHAs O0JAacTh ObLJIa MECTOM B3aUMOJCHCTBHS IBYX
MHPOB — POMAHCKOTO M CIABSHCKOIO, caM k€ TpHecT, Kak IOPTOBBIM rOpOJ, HAIEIECHHbBIN
MIPUBWIETUSIMH, BCETia ObLIT MYJIBTUITHUYHBIM: 3/IECh CEJIMIIUCH IOMUMO UTAJIbSHIEB U CIIO-
BEHIICB XOPBaThl, TPEKU, CepObl, apMsiHE U Jpyrue Haponabl (006 uctopuu Tpuecta cm.: [1,
c. 148-156]). Ilo mMepe pocTa ropoma yBEIMUYHUBAIOCh M CIABIHCKOE MPHUCYTCTBHE — KakK
3a CYET MUTPALIUU U3 COCEHUX CEJI, TaK U 3@ CUET BKIIIOUEHHUS B COCTAB FOPOAA CIOBEHCKUX
okpauH. B pesynprare nemorpaduueckux M3MEHEHHUU B ropojae K koHIy XIX — B Hadane
XX B. MPOXKUBAIO OOJIBIIE CTIOBEHIIEB, YeM B JTFOOOM JIPYTOM rOpOJIe Ha CIIOBEHCKON dTHHUYE-
CKOM TEPPUTOPHH. DTa MBICJIb HAXOAUT OTPAXKEHUE KaK B HAYYHOM JHUCKypce [24, s. 199], Tak
Y B CO3HAHHUM HAIINX UH(GOPMAHTOB:

1.1 Trst je blo najvelje slovensko mesto, vec kot Ljubljana v casu Avstrije, mi smo
meli vec kot petdeset tisoc ljudi Slovencev, Ljubljana pa manj* (Tpuect ObUT caMbIM OOJIBIIAM
CJIOBEHCKHMM TOpoJIoM, Oombine, ueM JIrobnsHa BO BpeMsi ABCTpUH, Y HAC ObUIO MATHACCST
TBHICSIY CJIOBEHILIEB, B JItoOnsiHe menbine) (Tpuect, bapkosie).

YcraHoBi€HHE TpaHUL] ¢ COCETHUMH ClIOBeHCKMMHM cenamu Ha Kpace u B Mctpun
nociyie Bropoit MUpOBOIl BOWHBI 3HAYUTEIBHO CY3WJIO 30HY BIUsAHUS Tpuecta, ¢ OHON CTO-
POHBI, ¢ Ipyroil — ere Oosiee cOMU3NIO OKPECTHBIE Cella, oka3aBinuecs B MTanuu, ¢ ropon-
ckoii cpenoii Tpuecra.

2. T'opon Tpuect u CBsI3aHHBIE C HUM PEAJIUU SIBJSIOTCS COCTAaBHOM 4acThIO MHOTHUX
Y3KOJIOKAJIBHBIX (PPa3eoOTHUECKUX €IMHMUI, XapaKTEPHBIX JUIsl MPUMOPCKOW JIMAJIEKTHOM
3oubl Uctpun [28]. Hanpumep, Boipaxkenus iti v Trst gledat Mihca in Jakca (uatu B Tpu-
ecT cMoTpeTh Ha Muxena u fAxena)/ iti v Trst gledat na uro (MATH CMOTPETH HA Yachkl) [28,
s. 188] conmepskar ynoMuHaHue 1ByX GUTyp, pacroioKEHHBIX Ha Yacax Ha IIaBHOMU TUIOIIA U
ropoaa (utan. Piazza Unitd), 1 UMEIOT 3HaYCHHE «HAMPACHO WATU B TpuecT, HE AJs TOTO,
9TOOBI YTO-TO TMPOAATHY», YTO OTPAXKAET COLHUAIBHO-IKOHOMHYECKHE DPEaH IPOILIOro,
KOT/Ia CIIOBEHIIBI M3 ONMMXKaNIINX CeNl XOIWUIN B TOpoja Ha padboTy. B BeipaxkeHuu ti si za jet
v San Giovanni («te1 nomken noiitn B Can-J[oBaHHN») [28, s. 165] BcTpeuaeTcs ynomu-
HaHue paiiona Tpuecta Can-J[>xoBanHu (cioBeH. Sveti [van) (mpumedarenbHO, YTO JaHHAS
4acTh ropojia NepeaaeTcsi B UTANbSIHCKOM BapuaHTe), I7e Oblia pacroioKeHa Icuxuarpude-
ckas OoyibHHMIIA, 1 0003HAYaeT HEHOpPMaJIbHOTO YenoBeka. dpazeonorusm hoditi v Trst lizat

! 3a moMoIIs B IPOBEACHUN UCCIICIOBAHMUS OIarogapo COTpyIHUKOB MHCTUTYTa CIIOBEHCKHX HCCIIe-
nosauuit (SLORI) (Tpuecrt, Utammst), B ocobennoctn ap. [esana Sroanma u np. 3anpy Bumay, cotpynnnka
IIpumopckoro yausepcuteta np. Kmapy Hlymensk (Komep, CnoBenns), Arary Benuep (Aypusuna, Uramms).

> B napparuBax (Ha CJIOBEHCKOM M HTAIBSHCKOM SI3bIKAX) HCIIOJB3YCTCS 3alliCh, MPUOIMKCHHAS
K cTaHaapTHOH opdorpadun. B nuaiekTHO OKpalIeHHOH pedr MepeaaoTcesi XapakTepHble (POHETHIECKIE 0CO-
6enHocTH. B ckoOKkax yKa3aHO MECTO 3aIHCH.
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babam/Lahom rit («xomuth B Tpuect nuzars 6abam/uTtanbsHIaM 3a1») [28, s. 187] nepenaer
HEJIOBOJILCTBO YPE3MEPHOH YCIY>KIMBOCTHIO U JIIOOE3HOCTHIO CIIOBEHIIEB MO OTHOIICHHIO
K MTAJIbSHIIAM, 9YTO OCOOCHHO OBLIIO 000CTPEHO B MEPHUO MEKHAIIMOHAILHOTO aHTarOHNU3Ma
u (ammsma. O6pariaer Ha cebe BHUMaHUE 37I6Ch ’THOHUM Lah, KOTOPBIA HCIIOIB3yeTCs 10
OTHOUICHHUIO K UTANbSHIAM H (ppHyam BHONHE HelTpanbHO (cp. B roBope bosma [22, s. 60],
B nonuHe Haruzone [46, s. 91]), oqHaKO MOXKET UMETh U OTPUIIATENIbHYIO KOHHOTAIUIO [42].
OO0paszoBaHHOE OT HETO MpUIIAraTelbHOE YMOTpeOsieHo B prati laski gvant («cTUpaTh WUTa-
JBSHCKYIO OJIeXIay») [28, s. 187]. Xots 31ech HEe colepKUTCs ynoMuHaHue Tpuecra, ropoj
nojipazymeBaeTcs. Peub uaer o ctupke Oenbs: B MPOIIIOM MHOTHE KEHIIHMHBI U3 COCEAHUX
cesl paboTanu mpadkaMu B ceMbsx utanbsHieB B Tpuecre. B Can-Jlopauro-aenna-Bamne
Ham# ObUTO 3a(MKCHPOBAHO TOXOKEE BBIpAKEHHE, B KOTOPOM YIOTPEOJIEHO MpHIarareib-
HOe, 00pa30BaHHOE OT TOpoja: prati trzasce Strace («CTUPATh TPUECTUHCKUE JIOXMOTBS»).
Her na3Banus ropona u B imeti koliko bab («umeTh ckolbKkO-TO 0ab») [28, s. 189], omHako
MECTHBIM KUTEIISIM OBLIIO TIOHATHO, YTO UMEIIUCH B BUIY KIIMEHTHI MOJIOUHHUIL, TPAYeK U T. 1.,
xuByle B Tpuecre. Iti z malim («HeCTH Malloe KOJIMYECTBO MPOAYKTOB B Tpuect») [28,
s. 189] Taxke UMIUIUIIUTHO COMEPKUT 00pa3 ropojaa, Kak u Zena drzi pet kantonov od hise
(«KEHIIMHA EPXKUT TISTh YITIOB IOMay, T. €. €Ie OJUH YToJI B JOME CEMbH, T/Ie OHa padoTaeT,
B Tpuecre) [28, s. 186]. DTu ycToiunBbIE BBIPAKEHUS CBUACTEIBCTBYIOT O BaXKHOU POJIH,
KOTOPYIO UMeJ (M MPOAOIKAeT UMETh) TpHecT B COMaNbHON M SKOHOMHYECKON KU3HU OJTH3-
JeKaIIUX HACEJICHHBIX MTyHKTOB CO CIABSIHCKMM HAacElCHHEM.

HasBanne nmpumopckoro ropoga Gurypupyer U B MOTOBOpPKax: lepo po vrsti, kakor
so hise v Trsti («X0OpoII0O TIO MOPSIAKY (B psix), Kak poma B Tpuecte») [25]. Dopma v Trsti —
JIMaNIeKTHAsA, OJJHAKO UMEHHO OHA 3aKpENHIach B IOTOBOPKE, BEPOSITHO, N3-3a pu(MbI. [TosB-
nenue Tpuecra Toxe He CIy4aiiHO, Belb B CO3HAHMU CIIOBEHILIEB, OCOOCHHO JKUTENEH 10ro-
3ama/ia CIOBEHCKOM STHUUYECKON TEPPUTOPHHU, 3TO OOJIBILION roposi ¢ OOJIBIINM KOJIUYECTBOM
JIOMOB (0 YeM CBHUJIETEJILCTBYET TAKXKE YIIOMHUHAHUE €T0 B HAPOIHBIX MECHSX).

3. B peun uHpOpMaHTOB A 0003HaueHHs XUTeJel Tpuecta MCHONB3YIOTCS JBa
ATHOXOPOHUMA: frzacani (M.p. trzacan, X.p. trzacanka) W trijestini (M.p. trijeStinec, X.p.
trijestinka). TlepBoe cymecTBUTeNbHOE 00pPa30BaHO OT CIIOBEHCKOTO Ha3BaHMS ropoja —
Trst — W pacTIpOCTPAHEHO B CIIOBEHCKOM JIMTEPATYPHOM s3bIKe. BTopoe — 1o mpoucxoxie-
HUIO OT UTaJIbIHCKOTO HAUMEHOBaHUS — Trieste — W MPECTaBISAET COOON 3aMMCTBOBAaHUE
OT UTaNbSHCKOM OCHOBBI — triestino. PerynspHoe CJIOBEHCKOE MpuiararesibHoe, o0pa3o-
BaHHOEe OT Trst — trzaski. IlapannensHo ynorpebnsercss nHGOPMAHTaMHU U TIpHIIATaTelb-
Hoe trijestinski. B xopBarckux roBopax Hctpuu ¢pukcupyercs kak Irijest (1oro-3amaj moiy-
OCTpOBa), Tak u 7Trs, mpunararenbHoe — trijestinski [21]. XopBarcKuil THHTBUCTUYCCKUN
nopTas MPUBOAUT JeKceMbl Trijestinac, Trijestinka, trijestinski c TOMETON «pErMOHATBLHOEC)
u «hamuibsproe» [20].

Ot Ha3BaHMA ropoaa 0Opa30BaHO MHOTO MECTHBIX CIIOB C JIOKAJIbHBIM 3HAYCHUEM.
Tak, trZacan, TOMUMO KUTEJISI TOPOJIA, O3HAYACT €Ile U TT0e3/], KOTophlil uaet B Tpuect [42].
NMeHnHo moe3noM qo0upainch MHOTHE )KUTETH OKPECTHBIX CEJI B TOpoj Ha paboty [28, s. 169].
B HcTpuun B HapoAaHOI My3bIKE MOTYYHII pacpocTpaHeHne B XX B. HEOONIBIION aKKOPEOH,
KOTOPBIN Ha3bIBACTCH trijestina, trijestinka (uran. triestina) [32], MOCKONIBKY U3TOTABIHBAJICS
B IrOpOJE.

3.1 Samo Trijestini so tu tako preimenovali po svoje (Tonpko xutenu Tpuecta Tak
Ha3bIBAJIU 110-cBoeMY) (lonuHa);

3.2 § Triacanom mors ywart triaski, v nareéju (C xutenem Tpuecta Thl JOJIKEH
TOBOPUTH Ha TPUECTUHCKOM HapeuMH [MTaJIbSIHCKOTO si3bIKa]) (MaukoBie);
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3.3 Ankrat so ble cukéte, trijestinske, samo trijeStinske smo poznale (Torna ObLIH
TBIKBBI, TPHECTHHCKHUE, TOJIHKO WX MBI 3HAIH) (MavkoBie).

B npuBeieHHBIX IpUMepax STHOXOPOHHUMEBI M ITPHIIararebHbie, 00pa30BaHHBIC OT CJI0-
BEHCKOTO U UTAJBbSHCKOTO Ha3BaHMs Tpuecta, QYHKIIMOHUPYIOT MapajuiebHO U KaXyTcs
B3anMo3aMeHseMbIMU. KpoMe Toro, OHM BCTpEUaroTCs B UIMOJIEKTE OJJHOTO U TOTO ke code-
cennuka. B 3.3 mpunaratensHoe trijestinski ynoTpebIeHO B COUETAaHUM C TUATCKTH3MOM H3
MIPUMOPCKOM 30HBI cuketa — Mononas ThIKBa (Cp. UTall. zucca — ThIKBA) [42] nns 0603Ha-
YeHHsI COpTa JAHHOTO PACTEHUS, U3BECTHOTO B 3TOM MECTHOCTH, pPeYb HJIET 00 YHUKAJIHLHOM
PETHOHAIBHOM sIBIICHUH. Hapsity ¢ THIKBOM MpUITararelibHOe «TPUECTUHCKUI UCTIONB3YETCSI
B COUETAHHMH C PA3HOBUIHOCTBIO canata — trzaski radic¢ (wran. radicchio — WUTambIHCKUN
LIUKOPHIA).

4. T'oBops o Tpuecte, nHGOPMAHTHI YACTO UCIIONIB3YIOT HE TOJIBKO Ha3BaHHE TOPOJIA,
HO U 3aMEHSIOT ero JApyrumu Jekcemamu. [lockonbky TpuecTt reorpaduueck pacmonokeH
HUXKE CEIIbCKHX MOCEICHHI, B KOTOPBIX MPOKUBAIOT CIIOBEHIIBI, COOCCEIHUKH YIIOTPEOIISIOT
Hapeune dol (BHH3Y)’. B HEKOTOpBIX ClTydyasx Hapedue MCIOJIb3YeTCs B IOMOJHEHHE K Ieo-
rpaguIecKkoMy Ha3BaHUIO JTUOO K OOBEKTY:

4.1 Dve tete v Sesljanu dol so bli, so imeli pekarno ([Ie Tetku B Cuctuane Obuid TaMm
BHU3Y, Y HUX Obu1a niekapHs) (CnuBHO);

4.2 Te dole v Miljah je blo duosta, in zatu tada ljudje so spustile kmetijstvo (A BHU3Y
B Mymku ObLIO MHOTO, M TIO9TOMY JIFOM OCTABWIIM CEIIbCKOE X03sicTBO) (Maukosie);

4.3 Samo takrat z Grocan so vozili tem ljudem pridelke dol, in so prodajali (Torma
n3 ['poyaHbl BO3WIIN Ty/la BHU3 JIFOISIM MPOYKTHI U iponaBann) (I'pouana).

Mecromnonoxkenue Tpuecta MapkupyeTcs npu nomouu Hapeuus dol/dole — B cino-
BEHCKOM SI3bIKE 3TO Hapedre YIMoTpeOseTcs Kak A 0003HAYCHHsI IBHKEHUSI K MECTY, pac-
MOJIOKEHHOMY BHH3Y (BHHU3), TaK M JiJIsi 0003HaYeHUs camoro Mecta (BHU3y). B 4.1 u 4.2 310
Ke Hapedne MPUMEHsIETCs iisi 0003HAUCHUS IPYTUX TIPUMOPCKUX MOceaeHr — CUCTHUSHBI
(utan. Sistiana, coBeH. Sesljan) u Mymxku (utan. Muggia, ciosen. Milje).

5. Tpuect MoxeT OBITHh Ha3BaH CIOBOM «ropom» (mesto). IlomoOHass HOMUHAIIUS
SIBIISIETCS TOCTATOYHO PACIPOCTPAHEHHOMN MPAKTUKOM ISl CEIbCKUX COOOIIECTB, HAIIPUMED,
B [Ipexmypbe cratyc ropona umena toiabko Mypcka-Co0oTa, U TOIBKO €€ Ha3bIBallU varos
(cmoBeH. mpexkmyp. ropon). To sxe camoe xapakrepHo 1iist [lopadbsi, Tie eAMHCTBEHHBIN KPyTI-
HbI Topos; CEHTrOTTap]] TaKXKEe B PEUU KHUTEICH OKPECTHBIX JIEPEBCHb UMEHYETCSI «TOpO-
nom» (varo$) [3, c. 10].

5.1 So se izselili v mesto, so sli v Trst, recimo ziveli v Trstu (OHu iepeexaiu B TOPOJI,
noexanu B Tpuect, ckaxem, xuiu B Tpuecte) (I'pouana);

5.2 Pero je zivow w meste (Ho on >un B ropose) (Maukosie);

5.3 Nisen sla skoraj nikoli v mesto, ker nisem imela potrebe (51 moutn He e3muna
B TOPO/I, TOTOMY YTO Y MeHs He Obl10 HeoOxonumoctn) (onuHa).

Jlexcema mesto siBnsieTcsi ciHoHUMOM Tpuecta. Kak u B ciryuae ¢ Hapeuuem dol (4.1,
4.2), MOXXET TPOUCXOJUTH TyOIMpOBaHHE: Mmesto ynoTpeOaseTcs B AOMOJIHEHUE K reorpa-
¢uyeckomy HazBaHuio (5.1). OmHAKO B caMOCTOATEIHHOE YHOTPEOICHHE Mmesto BCTPEUaeTCs
JIOBOJIBHO YaCTO.

3 Taxoif XapakTep 3THHICCKOTO PACTIPEICIICHUS HACCIICHHUSI XapaKTePEH LTS BOCTOUHOM AIPHATHKH —
TOpOZIa OCTaBAIHCh C POMAHCKUM HACEJICHHEM, TOTZa KaK B MPHUropofax kuiau ciassHe. I1. Ckok Ha ocHOBe
JAHHBIX TOTIOHMMHUK{ YCTaHABIMBAaeT, B [laMarnmu ciaBsiHEe CENIUINCH 3a ropoiackumu cteHamu [40, s. 13].
o craTncTrdecknM JaHHBIM Hadana XX B. BUIHO, 9TO TONIBKO 16% ciioBeHIIEB IpOXuBao B ieHTpe Tpuecra,
53% — B mpuroponax, u 92% — B Gnuznexammx cenax [10, s. 55].
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6. PaccmoTpuM nospoOHee SKOHOMUYECKYIO I TeIbHOCTh HAaceJIeHus, KOTopas Obliia
CBSI3aHA C TOPOJICKON Cpefioi U TOPOJCKUM MPOCTPAaHCTBOM. JKEHIIMHBI U3 OMMKalIINX cell
XOJIMJIM Ha PBIHOK MPOJaBaTh OBOIIHU, 3€JI€Hb, (PPYKTHI, SAHIIA, MTPOAYKTHI JOMAIIHETO XO3sTH-
CTBa, PbIOY; PA3HOCUJIM T10 JIOMaM CBOMX KJIMEHTOB MOJIOYHBIC MPOAYKTHI; Opajik y TOpoXKaH
Beu 11 cTupku [28, s. 169]. OCHOBHBIM MECTOM pean3alui CeITbLCKOX035HCTBEHHON TIPO-
nykiuu Obu1 peiHOK B Tpuecte. Celfyac KpBITHIM PBIHOK, TJI€ MPOJAIOT CBOIO MPOTYKIUIO
JKUTEJIN OKPECTHBIX cejl, HaxonuTcs Ha ynuue Kapayduu. B 6.1 nccnenoBarens uHTepeco-
BaJIO MECTOHAXOXK/ICHUE PBHIHKA, Ky/Ia XOAMJIIH KESHITHHBI U3 CEMbH COOECETHHIIBI, a TAKKE —
CYILIECTBYET JIM ATOT PIHOK CETO/IHSA:

6.1 So vozili v Trst na pokriti trg, zelenjavo ... trznica, samo ni na odprtem prostoru,
ampak je v stavbi, tako, zato pokriti trg ... na Via Carducci ...ta trinica, je Se vedno, Se vedno
prodajajo tam (Bo3wnu B TpuecT Ha KPbITHI PHIHOK, OBOIIH ... PBIHOK, TOJIBKO HE TOJ
OTKPBITHIM HEOOM, a B MOMEIIEHUH, TIO3TOMY KpPBITHIH PBIHOK ... Ha Via Carducci ... 3TOT
PBIHOK BCE eIl CYIIECTBYET, BCE €Ile nmpoaatoT TaMm (Madkose).

Jpyroii pparMeHT, B KOTOPOM peub UJIET O phIHKE B Tpuecte, ObUT 3aIMCaH OT XKUTEIb-
Hulpl TpuecTa. 31ech HECKOIBKO MEHSETCS epCleKTHBa, eciau B 6.1 Oblia Oecena c xure-
JISIMH, YbH POACTBEHHUKH €IIe HEAaBHO CaMH XOIMIIK B TpHecT Ha pBIHOK, TO B 6.2. TOBOPSAT
MOTPEOUTENU aHHOW MPOAYKIMH, KUTenn Tpuecta — cioBeHibl. CobecenHuIa YIIOMHU-
HaeT MocT [lonTte-Pocco (cnoBeH. Rusi most), psiioM C KOTOPBIM PAcCIOIaraeTcsl pPhIHOK.
XapakTepHO, YTO B TPUBOAMMBIX BBICKA3BIBAHUAX IJII TOPOACKOW TONOHUMHKH HH(OP-
MaHThI HCTIONB3YIOT UTANBSIHCKUE Ha3BaHUS (Cp. C HUCIONIb30BAHUEM TOMOHUMOB B [opuniuu
[7]). O pa3HO¥ mepLenuuyu 3TOro pblHKa B TPUECTUHCKOM 1m033un XX B. numetr A. Topomr:
C TOUKH 3PCHHUS UTATBIHCKIX aBTOPOB — ATO SIPKOE MECTO, T7I€ IPOUCXOTUT MHOTO COOBITHH,
OH BOCIIPUHHUMAETCS U3 MEePCIEKTUBHI MOKynaress. B c10BeHCKOM ke M033UH PHIHOK Y MOCTa
ITonTte-Pocco accorunpyercsi ¢ TpyioM CIOBEHIIEB, KOTOPBIE JOCTABIISIIN CBOIO MPOTYKIIHIO
Ha TPOJIAXKY, YTOOBI MPOKOPMHUTE ceMbu. Kpome Toro, B mepro ¢ammsmMa Ha phIHKE 3arpe-
IIEHO OBLJIO TOBOPUTH MO-CIOBEHCKH, UTO €Il OOJblle yCyryomsio pa3pbiB B BOCIPUITUU
ATOTO MECTa B CO3HAHUHU ABYX 00IIuH [48, p. 46].

6.2 Ponte Rosso, samo tukaj je bila samo zelenjava, ki v bistvu je bla, so jo pridelovali
v okolici in to tudi potem prodajali ... znacilen za Trst je ta Ponte Rosso (Ilonte-Pocco,
TOJBKO TYT OBUIN OBOILM, KOTOPBIE BHIPAIIUBAIIA B OKPECTHOCTAX, a 3aT€M 3TO MIPOJIABAIIH ...
xapaktepnbiM it Tpuecta 6b11 [lorTe-Pocco) (Tpuect, C. Uan).

s 0603HaueHHs pBIHKA yIanoch 3aUKCUPOBATh JIEKCEMBI: (pokriti) trg, trinica
Y 3aUMCTBOBaHUE — merkato (UTan. mercato coperto — KpPBITBIA PBIHOK) (market, merkat,
mrkat — B xopBarckux rosopax Hcrtpum [21]). Jlekcema #rZnica axryanusupyercs npu
WCIIONIb30BAaHUU JIMTEPATYPHOTO CIOBEHCKOTO S3bIKA.

6.3 Smo mele, wse nosilo no merkdta, smo rekli mi ... wse na merkato, sma ziwli
s tistom (Y Hac ObLIO, BCE HOCUJIM HA PBIHOK, Mbl TOBOPHWJIU ... BCE Ha PBIHOK, Mbl JKUJIH
ot 3Toro) (Maukoge);

6.4 Wse se je nosilo na merkato (Bce Hocunu Ha peiHOK) (MaukoBie);

6.5 So morali vso ribo prinesti v Trst, na glavno trinico (OHU TOKHBI OBUTHA BCIO
pbiOy npunecTH B Tpuect, Ha rnaBHbIN peiHOK) (Tpuect, C. MBan).

Jnist 0003HaYeHUs ITIABHOTO PHIOHOTO PBHIHKA UCTIOJIB3YIOTCS CIOBEHCKOE U UTANbSIH-
cKoe HasBaHWe: ribarnica w peSkerija centrale (wtan. pescheria centrale — neHTpaIbHBIN
PBIOHBIN PBIHOK):

6.6 Peskerija Centrale, to je izredna arkitektonska zgradba, je bla najlepsa ribarnica
v Evropi (I'maBHbII ppIOHBIN PBIHOK (MTAJl.), 3TO BbIAAOIIEECS apXUTEKTYpHOE 3/1aHue, Oblia
caMbIM KpacuBbIM pbIOHBIM peiHKOM B EBpone) (Tpuect, bapkosie).
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OBomu 1 GpyKTHI IPUBO3UIU B OCHOBHOM OCEHBIO, KOTna ObLT ypoxkaid. Hrke npuse-
JICHBI OTPBIBKH U3 Oecell ¢ MHHOPMaHTaMH, B KOTOPBIX YIIOMUHAIOTCS TOBAPHI IS MIPOJAKU
B Tpuecre.

6.7 Mama nosila tad yruézdja, puotlo sa pradajali tads vino (Mama HOcua Toraa
BHUHOT'PaJ, MOTOM IpoaBayiv BUHO) (Maukosie);

6.8 Armeline sma meli, tads sa nosilo (AGpuKoch! ObLTH, MX HOCHIN) (MadkoBe);

6.9 Sa j Ziwlo tada z zelenjavo, in sa m'elo ra ‘dec, bliédas, Spindco, matavile, fazoléte,
pomidore, teyoline (Kunu ot ipojgaxu OBOIIEH, ObUT PaIMKKbO, MAHTOJIB, IITTAHAT, TOJIe-
BOH cajat, CTpy4koBas (pacoss, TOMUIOPHI, KOpOBUH Topox) (Maukosie);

6.10 To so hodile na merkato, sa nasile ¢riéSnje (Xonnnu Ha ppIHOK, HOCHIJIM YEPEIIHIO)
(Mauxogie);

6.11 Mliéko, mi smo ya... prodajale (Monoxo, MblI €r0 ... mogaBaian) (Madkosye).

[IpuryT, MPUrOTOBIIEHWE KOTOPOTO 3aHUMANIO JUTUTEIHLHOE BpPEMSs, OU€HBb IICHUJIICS
Y TIpeTHA3HAYAJICS B OCHOBHOM JUTSI TTPOJIAKH:

6.12 Priut, so hdali pruodat, vec trzali, ku pa jeli (IlpuryT, Xonuau poaBaTh, OOJbIIE
npoaasainy, yeM enu) (I'pouana).

7. 13 sxeHckux npodeccuii, kKotopslie Obun pactipoctpaHeHnsl B Tpuecre B XIX — nep-
Boi mosjoBuHe XX BB., B HappaTWBaXx Yallleé BCETO YIMOMHHAIOTCS MOJOYHULBI (mliekarca/
mliekarica), npauxu (perica) (lavandjera [28, s. 171]); cp. uran. lavandaia — nipadka), *eH-
IIMHBI, pasHocuBike Xxieb (krusawca), W KEHIIMHBI, pa3HOCUBIIHME PBIOYy (peSkadorka)!
(cp. wtan. pescatore — pbi0ak, peskat — TOBUTH PbIOY B CJIOBEHCKHUX TOBOpax JoJuHbI Hatun-
30He [46, p. 167]).

7.1 Potem so Zenske pekle doma kruh, tako imenovane krusawce, ki so ya nosile prodajat
v Trst, potem so bile mlékarice, tukaj vsako jutro nosile vrce mleka v Trst in raznasale po
hisah, so imele vsaka svoje podrocje, vsaka svoje odjemalce, potem so bile perice, ker v mestu
Zenske niso imele prostora za susit, za prat, ne, perilo, posebno velike kose perila (JKeHuuasl
MEeKJIH IoMa XJ1e0, Tak Ha3biBaeMble krisawce, KOTOpbIii HOCHITM TIpojiaBarhk B Tpuecrt, 3atem
OBLITH MOJIOYHUIIBI, 3/16Ch OHHM Ka)X10€ YTPO HOCHIIU KYBIIMHBI C MOJIOKOM B Tpuect u pas-
HOCWJIH TIO JIOMaM, y Ka)JI0i ObllIa CBOSI TEPPUTOPHS, CBOU KIIMCHTHI, 3aT€M OBLIH MPAYKH,
MIOTOMY YTO B TOPOJIE Y )KEHIIIMH He OBLIIO MECTa ISl CYIIKH U CTUPKH, O€JTbsi, 0COOCHHO TSI
Oenst 6onbioro pazmepa) (Jonuna);

7.2 PeSkadorke, to je pescare, peSkadorke, je iz italijanscine, to so ble Zene al vdove
ribicev nasih (Peskadorke, ato ot pescare, peskadorke, u3 uranbssHCKOTO sI3bIKa, 3TO OBLIN
’KEHBI WK BAOBHI pi0akoB Hammx) (Tpuect, bapkose).

JKenmmnapl HOCHIIM MPO/IaBaTh peIOy HE TOJIBKO B Tpuect, HO u o Bcemy Kpacy [53,
s. 105-107]. Tpaguuus mpoJaxu MOJIOKa MOJIOYHUIIAMH BEChMa pacnpocTpaneHa B Mctpun
u Ha Kpace, He Tonbsko B Tpuecte (0 monounuriax B Tpuecte cm.: [39], B Moudanskone: [34]).
ITo Bceit Uctpun 6611 pactipocTpaHeH Takoi (heHOMEH, Kak Savrinke, Tak Ha3bIBAJIN JKCHILIMH,
KOTOPBIE 3aHUMAJIUCH MTEPETIPOAAKEH TIPOYKTOB, pa3HBIX TOBAPOB, YaIle BCETO SIHII (CJIOBEH.
jajcarica [27]).

WNupopmaHT u3 cioBeHCKOl cembu B Tpuecrte, KOTOPHIM MOJIOYHUIBI PUHOCHUIIU
MOJIOKO, OIUCHIBACT CIICHY MOKYIKM MOJIOKa B JIOM€. Y MOJIOUHHIIBI OBLIHM CICIHaIbHbIC
€MKOCTH, OUJIOHBI ¥ KyBIIMHBI JJI1 MOJIOKA, KXKIBIA U3 KOTOPBIX OBLI MOIMCAH IS 3aKa3-
9yuKa; MHOOPMAHT TaK)Ke YIIOMUHAET ITyTH JIOCTABKH — JIOPOTY, II0 KOTOPOH MOJIOUHHIIA CITY-
CKaJIach B TOPOJI M KOTOpasi Bena u3 cena ¢ rop BHu3 (dol), B Tpuect. MOIOYHUIIBI pa3HOCHITH
MOJIOKO TI0 JOMaM CBOMM IOCTOSIHHBIM KJIUEHTaM (na dom so prodajale):

4 AKTyanu3anust JIEKCeM, CBSI3aHHBIX C )KCHCKUMH U MY)XCKUMH IPO(GECCHIMH, TIPOUCXOAUT B PaccKa-
3ax 0 COOBITHAX MEPBOi MOJIOBHHBI XX B.
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7.4. [Mlekarica] je mela vec¢ kangel, to so bile take lepe kangle ... in gor napisano
ime ... ona je prisla ¢ez hrib, so bile te stezice, ona je prisla dol, in prodajala to mleko, in
potem je imela te vrcke, in v lonec je zlila pac kolko si hotel mleka ([Y momounuIipi| ObL1O
MHOTO OM/IOHOB, OBLIM Takhe KpacuBble OUJOHBI ... U HAaBEPXy HAMCAHO UMS ... OHA TNpH-
XOJWIIa Yepe3 ropy, ObUIM 3TH JOPOXKKH, OHA CITyCKajlach BHU3 U IPOjaBaja 3TO MOJOKO,
3areM y Hee ObUIM KYBIIHHBI, B KACTPIOJIIO OHA HAJIMBaJa, CKOJIBKO Thl X0Tesl Mosioka) (Tpu-
ect, CBetu lBan).

Jlekcema mlecherza, mlecarza MpoHUKIIA B UTAJbIHCKUHA quanekT Tpuecrta u3 cio-
BEHCKUX TOBOPOB M 00O3HaYaja >KEHIIMHY, Pa3HOCUBIIYI0 MOJOKO. CeroiHs, OJHaKo, OHa
MaJio YIoTpeOuTeNbHA U UCTIONB3YeTCs TONBKO B ITyTKY [17; 41, p. 137]. MonoasIx >KeHIINH,
MIPUHOCHUBIIIUX B TOPOJ] MOJIOKO UM APYTHE MPOAYKTHI, TPUECTHHIIBI HA3bIBAIU Juzd, COKpa-
IIEHHOE YMEHBIINTENIbHO-JacKaTeNbHoe 0T Jovana wnu Marijuca (MOXUIble IMEHOBAIUCH
baba) [15, p. 431]. HemocayurHeIx aeTeit myranu, 94To npuaet Juza v 3adepet ux [28, s. 170].
N3 xxeHCckuX 3aHATUN B TpHecTe, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 CIOBEHCKOTO S3bIKa B MECTHBIN TpHU-
€CTUHCKUH JHUANEKT (HO KOTOPhIE HEe BCTPETUIINCH B HAIIEM KOPITyCE), CICAYET YIOMSIHYTh
TaKXe peca (KEHIIUHA-TIEKaph), pestrna (usug) [41, p. 137].

N3 myxckux npodeccuii Hanbosee pacrpocTpaneHHbIMU B XIX — niepBoii 1ojoBUHE
XX BB. ObUM IUJIOTHUK karpentjér (UTaj. carpentiere — TIJIOTHHUK) (TaKKe B CIIOBEHCKHUX
roBopax aonuHbl Hatuzone [46, p. 76]), ky3Hen kuvdc (Bomien B TPUECTUHCKHUM JUATEKT
covac’ [17]), cronsp tislor (uem. Tischler), ctpoutens ziddr n IOPTOBBIE pabodne pwartwali
(utan. portualo — nopToBEI pabounii). YacTo My KYMHBI HAHUMAJIHUCh Ha MOJICHHYIO paboTy
Zernada [42], na Zornado [27, p. 49], na Zrnado [28, s. 169] (utan. giornata — nojcHHAS
pabora).

8. Penped MecTHOCTH OKaszaj HEMOCPEICTBEHHOE BO3JCHCTBHE HAa (POPMHUPOBAHUE
MapuIpyToOB U CIIOCOOOB JIOCTaBKM TOBAPOB B ropos. /i TpaHCTIOPTUPOBKU HCIIOIB30BAIIH
MIOBO3KY, B KOTOPYIO OBLI 3aIPSKEH OCell:

8.1 Mlekrica je Zenska, ki pripelja v kanglah mleko, in to mleko, je tukaj zraven, je blo
pac vodnjak, in se je ustavljala s sinom, ki je bil malo tako ... z oslickom, oslic¢ek je bil vpreZen
in mi kot otroci smo hodili tja (Mono4HuIIa — 3TO )KEHIIIMHA, KOTOpasi IPUHOCHIIA B OUJOHAX
MOJIOKO, TYT PsIZIOM OBLIT KOJIOJIEI], U OHA OCTaHABIMBAJIACH C CBIHOM, KOTOPBIM OBLIT TAKHM ...
Y C OCJIMKOM, OCJIMK OBLI 3alpsi’KeH, U Mbl, 1eTH, xoauiu tyaa) (Tpuect, Cetu UBan).

Kpome toro, y MoiouHuUIIb! Obli1a HEOOIBIAS KOJISICKA: prencd.

8.2 V Bazovice, v Bazovice je blo, a ja, drayano, na wlak sma tiidi sle, u-u, na wilak
drayo, se spomnim, jaz in moja, nasa, moja mama smo peljale s prenco dol do Peska, dol smo
nesli, kar dol ni blo nac, je biw yuost, neset na ylavi trijset kil, dvajset kilow (B ba3osuiie,
B bazoBurie Ob110, 13, 10pOTO, HA O3/ MBI TOXKE XOJIWIIH, Y-y, Ha M0€3/1€ JOPOro, s MOMHIO,
s ¥ MOsI, Hallla, MOsl MaMa MbI BE3JIM Ha KOJISICKe BHU3 B JiepeBHIO [lecek, BHU3 MBI HOCHIIH,
MMOTOMY YTO HE OBLJIO HUYETOo, OBbLI JIEC, HECTH Ha TOJIOBE TPUAINATH KHJIOTPAMMOB, JIBA/IIATh
kusorpammos) (I'pouana).

B 8.2 ynomuHaeTcst moe3n, kotopbiM nobupamuck no Tpuecra (korjera). Tam ke
TOBOPHUTCS 00 OJIHOM U3 CaMbIX PAaCHpPOCTPAaHEHHBIX CIIOCOOOB MEPEeHOCKH na plenerju (cp.
plenjir — xop3uHa, ot utan. paniere — 10 xe [38; 34, s. 35]; Ha roro-3anajae Uctpuu B X0p-
BaTCKUX TOBOpax — paner, B CeBepO-3amagHoil — panir, plnier, planier) [21]) — B cme-
[UATHHON KOP3WHE, KOTOPYIO TIOMEIA Ha TOJIOBY (HAIp. KYBIIMHBI C MOJIOKOM, KOP3UHBI
C pwIOOIA, stifitamu, OenbeM) M TaKUM 00pa3oM ToOMpauch B TOPOA. DTOT crocod Tpedo-
BaJI 0CO0OTO YMEHHS JIepKaTh paBHOBECHE, OTHAKO TaK MOKHO OBIJIO IEPEHECTH TPY3 BECOM
B HECKOIIBKO JIECATKOB KUJIOTPAMMOB.
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8.3 Posebno kraske Zenske so sli vsaki dan v pristan, ko je prisla sveza riba od nocnega
lova so vzeli to ribo, si jo stavili na plenjer na glavo, dvajset-trideset kilogramov, in nardili
usemstu stupnic, kar ni bilo druge poti, iz morja (B ocobenHOCTH >keHIITIHBI ¢ Kpaca kaxapiit
JIeHb TIPUXOJMIN Ha MPHUCTaHb, KOTJa MPUXOIUIA CBEXKasi ppl0a HOYHOTO YJIOBa, OHU Opaju
3Ty pbIOY, KJIAJIK €€ B KOP3UHY Ha TOJIOBE, 1BAALATh-TPUALATH KMJIOTPaMMOB, U IIOTHUMAIUCh
BBEPX Ha BOCEMBCOT CTYIIEHEK, TIOTOMY 4TO He Obu10 Jpyroi noporu, u3 mops) (Tpuecr, bap-
KOBJIE);

8.4 Na glavi je bil plenjer, ta kos, ampak pod plenerjem se rece, je bil svitek, to
narejeno iz tkanine da ni tiscalo na glavi in je lazZje drzala ravnovesje (Ha ronose 0bia Kop-
3MHA, HO TOJ TOM KOP3MHOM ObLIa MOJKIAIKa, CAeTaHHAs U3 TKaHW, YTOOBI HE JABWII TPY3
Ha TOJIOBY M JUIs JIydllero yaepkanusi pasHoBecus) (Tpuect, bapkosie).

[Ton ronoBy >KEHIIMHBI KJIATU CHEIUANIBHO CIUICTCHHBIN svitek (8.4) [42], nekcema
(buKcupyeTcs TakKe B UTAIBSIHCKOM ToBOpe Tpuecra sfitec, svitec, zvitec [41, p. 137], 4ro0br
jerde ObUIO MEPEHOCUTH TSKENble KOpP3UHBI. OCOOCHHO TSKENbIH MyTh MPUXOAUIIOCH MPO-
JIeNbIBaTh TOPTOBKaM pbIOOi: ¢ Kpaca Hy>KHO OBUIO CITyCTUTHCS Ha IPUCTaHb, a 3aTE€M OISIThH
MOJHSATHCS B TOPY, 4TOOBI ToOpathest 10 Tpuecta. Jlins nepeBo3ku Oosiee MaCCUBHOTO U TSDKE-
JIOTO TOBapa, KAKMM, HallpUMep, SABISETCS KaMEeHb, TOOBIBAEMBbIN B OKPECTHOCTSIX AypU3UHBI,
MCTIOJIb30BAJIM BOJIOB, 3aIPSHKEHHBIX B TOBO3KY. COOECEIHUK 31€Ch YTOUHSET, YTO TaKO CIo-
€00 TOCTaBKHM KaMH$ HCIIOJIb30BAJICS €IlIE 10 BOMHBI.

8.5 To je blo pred vojsko, oce je Sew s parom volov, vozil v Trst kamenj tukaj nabrezinski
(D10 6BLIO 10 BOWHBI, OTEI] XOJHJI C TApO BOJIOB, OH BO3MWJI B TpuecT HaOpeKMHCKHIA KAMEHB )
(CnuBHO).

9. O6paTuMcs K SA36IKOBOMY MOBEICHUIO H SI3bIKOBBIM CTPATETUSAM KUTEIICH COCETHUX
¢ TpuecToM cen, a TakkKe K sI3bIKOBOM cutyanuy. OuH U3 BaXKHEUIINX MapKEpOB UIEHTHY-
Hoctu Tpuecta — MeCTHBIN TOBOp (UTAL. triestino), KOTOPBIN SIBISIETCS BAXKHOW COCTaBHOM
4aCThIO SI3BIKOBOM cuTyanuu B ropoze [9, p. 1093-1094]. lo XIX B. B Tpuecte Obu1 pacmpo-
CTpaHEeH IUANEKT (PPUYIBCKOTO SI3bIKa (MTaJl. fergestino), BBITCCHEHHBIM 3aTeM JIHAJICKTOM
BeHeluaHckoro tuna [6, c. 117]. Cerogus oH sBisieTCs HEOThEMIIEMON XapaKTEPUCTUKOM SI3bI-
KOBOTO TIOPTPETa MOTOMCTBEHHOTO rOpoykaHMHA. JIekcuyeckue 0COOEHHOCTH THANIEKTa, €ro
colMaibHas PoJib 0OCYXKJIAIOTCS B psifie cTaTeid, cM. oubnuorpadurio [45]. CnaBu3Mbl B peun
KUTeNIeH ropoja aHanusupyrores B [16], ponp auanexkra Tpuecta B TBOpUYECTBE MUcaTENEH
(B ToM uncne k. [Ixolica u M. 3BeB0) HaxXoAUTCS B IIEHTPE BHUMAHUS UccienoBareneit [54;
33]. CobecenHUKYN MPHU3HAIOT, YTO BIAJACHUE STHM JHUATICKTOM — OTIWYUTEIbHBIN MPU3HAK
HACTOSIIIUX TOPOXKaH, B OTIMYKE OT OexeHueB u3 Mcrpun (uran. esuli), KOTOpbIE MOCETUCH
B TOPOJIE M €T0 OKPECTHOCTAX (UTall. borgo), B TOM YHCIE CPEIU CIOBEHCKHX MOCEICHUH,
B ITOCJIEBOEHHBIN nepuon [ 13, p. 204-205; 24].

9.1 In trzacane so sli proc, so ostale Istrijane, zdej zelo malo ljudi, in Istrijani je
priniesw njeyow dijalekt, na trzaska! (W »xurenu Tpuecta ylim, OCTaluCh UCTPUIIIBI, ceidac
OYEHb MaJIo JItofeH, u sxutenu VicTpun nmpuHecan CBOM JUaNeKT, He TpuecTHHCkuid!) (Mau-
KOBJIE);

9.2 Za nas je normalno, da govorimo lengua franca v Trstu je trzascina italijanska,
italijanska trzascina, to moras znat absolutno zato, da prezivis, tudi, recimo, smesnice, ne, ce
Jjih bos pripovedoval, jih bos pripovedoval v trzascini italijanski, ki je spet, to je tista meSanica
furlanscine z vplivi slovanskih jezikov (JIns Hac HOpMaJIbHO, YTO MBI TOBOPUM Ha JIMHTBA-
¢panka, B Tpuecte 3TO UTAIBSIHCKUN JUANEKT 3TO Thl TOJDKEH 3HATh oOs3arenbHO. 1 aHek-
JIOTHI, THI UX OyJlelIb paccKa3biBaTh HAa UTAIBSIHCKOM AHajiekTe TpuecTta, KOTOPBIHA SBISETCS
CMEChIO (PPUYIIBCKOTO SI3bIKA C BIUSHUSIMHU CIIaBIHCKUX s13bIKOB) (CB. MBaH).
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B 9.2 cobecennuia, roBopsi 0 auanekte TpHecT, CTaBUT aTpUOyT B MOCTIIO3UIIUIO
K CYIIECTBUTENbHOMY (trzascina italijanska), T. €. ciemnyeT UTANTbIHCKOMY TOPSIKY CJIOB,
YTO, BIIPOUEM, XapaKTEPHO M IS 3aMaHbIX CIIOBECHCKUX THAJICKTOB M YTO MPUITUCHIBACTCSI
poMaHckoMy BiusHMIO [43]. Kpome TOro, BaXKHBIM OKa3bIBAIOTCS U MECTHBIE T'OPOJACKHE
HCTOPUHU-AHEKIOTHI, BECh KOJIOPHUT KOTOPHIX COCTOUT B MCIOJB30BAHUA UMEHHO TPHUECTHH-
ckoro nuainekTa. CrnoBeHibl B Tpuecte, TakuM 00pa3oM, K SI3bIKOBOM KOMITETEHITUN HA UTa-
JBSTHCKOM $I3BIKE, TOOABJISIOT €IIe M MECTHBIN TOPOJICKON TUANEKT. B pesynbprare ux si3bIKoBast
KOMIICTCHITUS BKJIFOYACT BJIaJICHUE YSTHIPbMs KOJaMHU: TIOMUMO JIBYX KOJIOB Ha HUTAJIbSHCKOM
OCHOBE, JIBa KOJIa Ha CIIOBEHCKOI — JIOKAJIbHOE HAPEYHE U JINTEPATYPHBIN S3bIK.

9.3 Muj muoz, wan je rojen v Trsta, je hodow w slovensko solo w Waspe, pero je zivow
w meste, wan znaw lapu trzasko starwo, vec¢ trzasko, ki bi riekow wan: ,,Jas vidon razlikwa,
kdu je” (Mo# My, oH poauicst B TpuecTe, OH XOWI B CJIOBEHCKYIO IIKoTy B Ocrie, HO KU
B ropojie. OH 3HaJ XOPOIIO NMO-TPUECTUHCKH, CTAPbIA JHANEKT, OOIbIIE TO-TPUECTUHCKH, OH
roBOpUII: «Sl BUKY pa3HHUILY, KTO €CTh KTO [KTO TOBOpHT]|») (MaukoBiie).

[Mepuenmust CTpyKTYpHBIX OCOoOeHHOCTEW nuanekta Tpuecra Obuia 3adUKCHpOBaHA
B METas3bIKOBBIX BBICKA3bIBAaHHUAX COOECEIHUKOB. Yalle BCero OTMEYaloT JEKCUYECKUe pac-
XOXKJICHUS C TUTEPATYPHBIM UTATbIHCKHM SI3BIKOM:

9.4. Ma recimo, namesto forchetta, ki je vilc, mislim vilc, kako se rece vilc? E-e, v
slovenscini, vilc [cmex], in v trzascini, mislim, forchetta v italijanscini in v trZascini je piron,
Jje prav drugi termin, ti mi porti un bichier, mi prinesi se en kozarc, ne un bicchiere, ne (Cka-
xem, BMecTo forchetta, 3To Buika, kak ckazars Buika? [1o-cioBeHcku [ureparypHo| [cmex],
u B nuanekre Tpuecra, forchetta mo-utanbsHCKH, a B Auanekre Tpuecra — piron, coBceM
JpYTO TepMUH, #i mi porti un bichier, npuHECH MHE €1le OJIH CTaKaH, un bicchiere) (Habpe-
KUHA).

W3 getpipex komoB HH(POPMAHT HE CMOT BCIIOMHUThH HAa3BAHUE BHIIKHU B CIIOBEHCKOM
JUTEPATYPHOM sI3bIKe (Vvilice), TOTa Kak CIIOBEHCKHI TuanekT Tpuecta (piron), UTambsHCKUHI
JUTEPATYPHBIN SI3BIK (forchetta) i MECTHBIN CTIOBEHCKUI TUANEKT (Vvilc) aKTUBHBIL.

CobecenHUKH B CBOMX METAs3BIKOBBIX KOMMEHTAPHUSIX TaKXKe O0palialoT BHUMaHUE
Ha CJIABSHCKHE JIEKCEMBI B Tuanekre Tpuecra:

9.5 Ja, recimo, ko oni recejo da jih zebe, recejo: che zima! (Jla, ckaxxem, Korga OHH
TOBOPAT: che zima! (kak xonoaHo!) (Honuna);

9.6 Recimo, oni recejo bubez, ki v nasem narecju, to so prav vzeli iz narecja, ker to
obstaja samo v narecju, pomeni otrok, in ga uporabljajo bodisi za otroke kot tudi za osebe
ki, recimo, ki majo delat tezaska dela, esser il bubez della situazione, no, ti te fai bubez,
recimo, ko sem bla tam za delo v baru, je bla ena sosolka, in je ta profesor hecno je rekel:
Cristina, ti te fai bubez, tudi za Zenske (CkaxxeM, OHH TOBOPAT bubez, KOTOPBI B HaIIeM
Hape4ynu, 3TO OHU B3SUTH U3 HApEUHs, IOTOMY UYTO CYIIECTBYET TOJNbKO B Hapeunu. O3Ha4aeT
«peOEHOK», U €r0 UCIIONIB3YIOT WM I 0003HAYEHUS JETeH, WiIn JIsl 0003HAUCHUS JIIOMICH,
KOTOpBIC BBITIONHSIOT TSOKENYI0 padorty, esser il bubez della situazione, no, ti te fai bubez,
CKa)keM, Korja s pabdorana B 6ape, ObUIO OJHA OJHOKJIACCHHUIIA, U MPETNOAaBaTelb B IIYTKY
ckazan: Cristina, ti te fai bubez. Taxxe nns >KeHIIUH Ucnionb3yetcs) (ommuna).

B 9.5 u 9.6 akryanusupoBaHbl JEKCEMbl M3 AualiekTa Tpuecra, 3aMMCTBOBAHHbBIC
y clioBeHIeB (zima, bubec). IllonpoOuee 00 3Tux nByx jekcemax cM. [41]. Xots bubec (nipu-
MOPCKO€ — MaJIBYUK-TIOAPOCTOK [42]) 3aMMCTBYETCS U3 HEMELIKOTO SI3bIKa, OJTHAKO OH Iepe-
HUMAETCS B TPUECTUHCKOM JHAJIEKTe CO CIIOBEHCKUM cyddurcom -ec [41, p. 138] (B roBope
Aypusunsl bub'c — oTMeyaeTcs, 4To B TPUECTHUHCKOM JIMAJIEKTE 3TO CIIOBO UMEET 3HaUCHUE
«roxMactepbe, yaeHuk» [19, p. 350]). Mimes caMocTosATENIbHOE 3HAYEHHE, 3TO CIOBO TAKKE
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BXOJIUT B YCTOMUYUBBIC BBIPAKEHHSI, B KOTOPBIX, KaK BUIHO U3 IPUMEPOB, MPOSBIISIFOTCS MOP-
(donoruueckre XapakTepUCTUKH, CBOMCTBEHHBIC UTANILIHCKUM JIHAJICKTaM, 2 UMEHHO: HaJlu-
4re CyObEKTHBIX KIUTHK MPH [JIarojie BO 2 JIMIE €. U B 3 JIUIE eI. ¥ MH.4. (YTO XapaKTEePHO
JUISL INAJIEKTOB BEHEIMAHCKOTO THIIA, a Takxke Ui ppuynbckoro s3wika) [6, c. 122]. s
WLTIOCTpaIK (yHKIIMOHUPOBAHUS 00CYKTaeMBbIX JICKCEM MH(POPMaHTa UCIIONb3yeTCs CTpa-
TETUs IPEKIIFOUCHUS Kojla. B mocnenHeit yacT BhICKa3bIBaHUsI IEPEKITIOUCHUE KOJIa TIPOUC-
XOIUT MPH IUTHPOBAHUH CJIOBA TPETHETO JIKIA (O MEPEKIIOUCHUH ITPH IIUTHPOBAHUH CM.: [2;
3D.

Oxka3bIBasich B TOPOJICKO# cpere, MHPOPMAHTBI U3 COCETHHUX ¢ TprecToM HaceIeHHbBIX
MYHKTOB MEPEXOIMIIA HA UTATBIHCKHUH SI3BIK, YTO MOATBEPKAACTCS (PaKTaMU MEPEKITIOUCHHSI
kozia. OIHaKo B ropojie ObUIM M MECTa, IJIe TOBOPUIIM U MO-CIIOBEHCKH.

9.7 A sma hodili v Trst, smo moyli, smo zmeraj kaj, smo 5li kaj kiipit, kaj peljat,
pruodat, jaz sem ... od petnajst let sem hodila, Se prej menda .. e se najdle osebe, ce yovori
italijansko, smo moyli italijansko, ce ne slovensko, nekatere, ko so yavaril'e, ja, ko smo
prisli ... v tryovino, v kaksne kraje, smo rekli: — Buon giorno, nesmo rekli, ko nesmo znali
ka so, vedno talijansko, pusebno pa vojske (A mbl xonunu B TpUECT, MBI TOIKHBI OBLITH, MBI
BCEra XOAWIH YTO-TO KYIMHUTh, YTO-TO OTBE3TH, MPOJATh, 5 ... C MATHAIIATH JIET XOIUIIA,
MOXET OBITh €IlIe PaHbIIIE, €CIU HAXOAUIKMCH JIFOU, TOBOPUIIH MO-UTAIbSIHCKH, MbI JIOJIKHBI
OBUIN TO-UTAJIBSIHCKH, €CJI HET, MMO-CJIOBEHCKH, HEKOTOPBIC, KOTIa TOBOPHJIH, KOT/a MBI TIPH-
XOIWJIH ... B MarasuH, Mbl TOBOpHUJIK: — Buon giorno, Mb1 He TOBOPHJIH, €CJIM MbI HE 3HAJIH,
KTO OHH, BCET/Ia MO-UTaJbIHCKU, 0COOCHHO Tociie BoiiHbI) ([ pouana).

OueHp 4acTo, TOBOPS O COOBITHAX MEPBOM MONIOBUHBI XX B., CBA3aHHBIX ¢ Tpuectom,
cOOECEe/IHUKU BCIIOMUHAIOT 3aIllpPeT Ha MCIOJIb30BAHHE CIOBEHCKOTO SI3bIKA MPH (DaIIncTax.
Torna ObLIM 3aKPBITHI CJIOBEHCKUE M XOPBATCKHE KYJIBTYpHBIC M OOIICCTBEHHBIC OpraHU3a-
1uu [14, s. 213]. DT BocioMUHaHUs, O4CHb OOJIE3HEHHBIE, 10 CHX MOP OCTAIOTCS B MAMSITH
JrofIed, 0COOCHHO CTaplIero MOKoJIeHHs (0 HAIlMOHAIBLHOM TpaBMe U €€ OTPaKECHHHU B JIUTE-
parype cMm.: [49]). Takux HappaTHBOB 3aMCAHO MHOTO, IPUBEAEM 3/I€Ch TOJIBKO OJUH (par-
MeHT. B 9.8 uHdopMaHT BCrOMHUHAET, Kak 3a Pa3roBOp MO-CJIOBEHCKHU (aIIMCThl MOTIH J1aTh
MOLICYHHY:

9.8 Nas niso pustili govorit slovensko, jaz se se spomnim, to si lahko zapisete, kako
sem z mojo nono, Sel v Trst s tramvajem, iz Opcin v Trst gre en tramvaj, zdaj bo zacel delovati
spet, in smo z nono govorili v tramvaju kot po navadi, po slovensko, ne, in je prsel en fasist,
v ¢rni srajci, in je rekel: — Qui si parla solo italiano! In je oklafutal mojo nono, pred mano,
Jjaz sem se zgrozil, to samo da vam povem, kako so Slovenci imeli strah govorit po slovensko v
Trstu (Ham He O3BOJISUIM TOBOPHTH MO-CIIOBEHCKH, S €I1e TOMHIO, 3TO MOYKETE 3aIUCaTh, KaK
g ¢ Moeii 6a0y1koii exan B Tpuect Ha TpaMBae, u3 Buina-Onnunna B TpuecT XoauT TpamBai,
ceifuac oH OyzieT CHOBa XOAUTH. M1 MbI TOBOPMIIN B TpaMBae Kak 00BIYHO MO-clIoBeHCKH. U npu-
e ofuH (anmct, B YepHO pyOalike, U ckasai: «37eCh TOBOPSAT TOIBKO MO-UTATbIHCKH !
(utan.) u Jan nomeYnHy Moei 6alyIike mepeso MHOM, 51 y)KacHyncs. ITO TOJIBKO YTOOBI BaM
CKa3aTh, KaK CIIOBEHIIbI OOSITHCH TOBOPHUTH Mo-clioBeHckH B Tpuecrte) (Tpuect, bapkosie).

31ech HCIOIb30BaHa CTPATEr s IIEPEKITIOUCHNUS KO, COOSCETHUK TIEPEXOIUT Ha UTa-
JbSIHCKHMU SI3BIK, YTOOBI Tepenarh cioBa (ammcra. [lepexiroueHne Koja MPU ITUTHPOBA-
HUM SIBJISIETCS JIOBOJILHO PAaCIpPOCTPAHEHHOW CTpaTerueil B JBYS3bIYHBIX CHTyalusix [35,
s. 152-158]. B cnemyromiem GparmMeHTe ONMUCaHa YK€ COBPEMEHHasl CUTyalus: MHQOpMaHT
paccka3biBaeT 0 noeszake B Tpuecte Ha aBToOyce W O pa3roBope C KEHIIUHOHM Ha aBTOOyC-
HOM ocTaHOBKe. Peub uieT o auanore, mo3toMy, moMuMo ¢pas codecerHuIsl nH(POPMaHTa,
MEPEAaHHBIX TO-UTAJTbIHCKH, COOCTBCHHBIC €€ PEIIMKH TAK)KE TIPUBEICHBI HA UTAITBIHCKOM
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s3bIKe. B mepenaue uTaabsIHCKUX JIGKCEM 3aMETHO OTPaKEHUE PA3TOBOPHBIX SBICHUH, HAIPU-
Mep, arnoKONUPOBaHHBIE (POPMBI TIIarofa essere (son):

9.9 Pol sem rekla: — Per andarme a ... che numero devo prendere? ne, a ona: — Va
venticinque e va ventisei, e, cio di venticinque, o! jebem ti vraya! ma pelje yor! po, po Via
Rossetti! potem prisel osemindvajsti in je rekla, ne, pise, deposito via Broletto al kaj? Kaj jaz
znan, kam? kej je deposito, pol pride druya, fuori servizio, pol pride petindvajsti, — Mah,
cio di venticinque! ne, una, a! dol, po, Via Mazzini, na Piazza della Borsa, pol po Corso
Italia!, jaz sem se zgubila, sen rekla, ma jaz ce, ce ne, mi rece: — No son de qua, eno, — No
so, e, ma, kaku ti mores enga cloveka poslat kako ce ne znas?! — Scusi, bi rekla, ne, — No
so! bi prav bilo, in sem vprasala autista (V1 notom s ckazana: — UTo0bl MHE 10€XaTh B ...,
HA KaKo# aBT00yc MHe HY:KHO cecTh (UTai.)? Jla, a ona: — Wner ABaguarh NATHIA U HAeT
ABAIIATH LIECTOM, 3, M TOT IBAAUATH NATHIN (UTa’.), 0! Kakoro yepra! HO OH elleT HaBepX!
1o, no Bua Poccertu! morom npuien nBaaiate BOCbMON U OHa CKasala, Ja, [Ha HeM| Hamu-
caHo, B rapax yauna bpoaerro (urtan.) uiu yro tam? s 3HaI0, KyAa Tam? r1€ HaXOAUTCS
rapax (Urtaj.), IOTOM NPUXOJUT BTOPOW, [HA HEM HANUCAHO| MOCAAKHM HeT (KTaj.), TOTOM
MPUXOAUT ABaALATH NsAThIN, — Hy, 3TOT ABaanarh naTelii (utan.)! ga, ona, a! BHuU3, no, Bua
Mauuunu, Ha [Iesina-nemna-bopca, morom no Kopco Uranus-!, s morepsinace, ... st ckazana,
HO €CJIH 51, €CIIK He, OHA MHE TOBOpUT: — $I He oTciona (utain.), Tak, — 51 He 3Hal0 (UTal.), 3,
HO, KaK ThI MOXEIIIb TIOCIIaTh YeJIOBEKa eclii He 3Haelh?! — W3BuHHUTE (UTal.), OHA OBI CKa-
3ana, 1a, — $1 He 3HaI0 (MTan.)! 3TO OBLIIO OB HOPMAIILHO, | I CIIPOCHIIA BOAMTEJIs (UTaJ.)
(Kommyna JlynHo-AypusnHa)

BcTaBku Ha UTANBSHCKOM TOSIBIISIOTCS TIPU IIUTHPOBAHWM HAAMKCEW Ha aBTOOYCE,
a TaKXe MPU YIIOMUHAHUH TOPOACKON TOMOHMMHKH, B TOM YHCJIE JaXXe T€X YacTed Ha3Ba-
HUH, KOTOpPBIE MOTIIU ObI OBITH MEepeaHbl MO-CIOBEHCKHU (UTANl. Via — CJIOBEH. ulica (ynuia),
WTall. piazza — CJIOBEH. {rg (TJI01aJb)) (CM. TaKXe BhIlIE B pasznene 6). DTo HEYIUBUTENIbHO,
MIOCKOJIBKY B AI3BIKOBOM JlaHAmadgTe Tpuecta, 0co6eHHO LIEHTPaIbHOM €ro 4acTH, a0COTIOTHO
JOMUHUPYET UTAJIbSHCKUI S3bIK, a J10JI1 HAJIIUCEN Ha CIOBEHCKOM coctasiseT 1,7% [31,
p. 75]. Cp., Hanpumep, CIEAYIOMUN HAPpPATHB, TJIe€ HAXOAUM KaK pa3 Mmepenady TOMOHMMA
no-cnoBeHckH (trg Goldoni — nnomans lonbnonu (Piazza Goldoni)):

9.10 Imate opisano trznico, ki je bila na trgu Goldoni, danasnjem trgu Goldoni v Trstu,
nekoc se je to imenovalo Piazza della Legna, torej, e, Lesni trg. ... prav na tistem prehodu,
ker sem vam rekla, od Portici di Chiozza, poglejte, to vam dam tako in tako, zdaj vidite, da je
tako slab zemljevid, Piazza Oberdan, Coroneo, tukaj, Volti di Chiozza (3nech y Bac onucan
PBIHOK, KOTOPBIH OB Ha MuTomaau ['oap10HH, coBpeMenHo iomaau Lonsaonu B Tpuecre,
KOIIa-TO 3TO MECTO Ha3Bajioch lIpdrnma-aemia-JIenbs, To ectp, 3, /epeBsiHHas miomaisb. ..
KaK pa3 Ha 9TOM IMepexojie, e s BaM ckaszana, oT [loptuun-au-Kroima, mocMotpuTte, 310 5
BaM MOTY JlaTh, ceiiuac BUIUTE, Takas Iuioxas kaprta, IIbsamnma-Obepaan, [ynuma] Koponeo,
3nechk Bonbtu-au-Keorma) (TpuecT).

WranpsHCKME HA3BaHMS OCTAIOTCS HEM3MEHHBIMHU JIa)Ke B MO3UIIMU MOCIIE TPEJIOTa.
JlaHHBIN OTPBHIBOK MHTEPECEH €IIe TEM, YTO 37eCh MHPOPMAHT UCIOIB3yEeT OJUH pa3 CTpa-
TErur0 TyOMMpOBaHMS MPHU Mepeaade TOMOHUMOB mepeBoauT [Ibsina-nemnna-JIenss Ha cio-
BEHCKUH sI3bIK (O CTpaTeruu 1yOIupoBaHUM IIPY Tiepeiadye TONOHUMOB cM.: [4, ¢. 228-233]).
OcTanbHbIE TOMOHUMBI YIIOTPEOJICHBI B UTATBIHCKOM BapUaHTE.

Ecnu pasbllle HTAIBSIHCKUAN A3BIK 3By4asl UCKIIOYUTEIBHO B TpuecTe, B IOCIEIHEE
BpeMsl HaOJIOIaeTCsl TIepecesIieHne UTANBSHIIEB U3 ropoja B ONM3Jexaliue cena, 4yTo CBs-
3aHO ¢ OOIIEMUPOBON TEHICHLMEH, KOTIa TOpoKaHe MEepee3karoT 3a ropojl, HO MPU ITOM
MPOOIDKAIOT paboTaTh B ropoickoit cpene (o cyOypbanuszanuu B Tpuecte U mpuierarommx
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CJIOBEHCKHX paiioHaX KaK HOBOM siBICHUH cM.: [23]). Panee Obu10 HAO0OPOT: 1O CBUIETEIb-
CTBaM MECTHBIX JKUTEJIeH, UX OJJHOCENIbUaHEe OCTABIISLIA CBOM JIOMa U mepedupanuch B Tpu-
ect. [IpeumyIiiecTBOM TepecesieHrss B OKPECTHBIC Cella, KaK OTMEUAIOT MECTHBIE JKUTEIH,
SIBJISICTCSI JTydIIiasi KOJIOTHS U 1IEHbI Ha HEJABMKUMOCTD, & TAK)KE BBICOKAs IUIOTHOCTh Hace-
JIeHHsI B TOPOACKO# uepte [23, p. 76]. Takum oOpazom, ceiidac He BO BCEX CIIOBEHCKUX celax
y’ke HaOIrofaeTcss TOMOTeHHBIH cocTaB. Cpenu KUTenel ropoja nomyssipHbl ocmuysl (CI0-
BEH. 0Smica — CeIIbCKOEe 3aBe/ICHUE, B KOTOPOM CEIbCKUE JKUTEITU MOTYT MPO/aBaTh BUHO
COOCTBEHHOTO TIPOM3BOJICTBA U APYTUE MPOIYKTHI (XJ1eO, KoIOaCkl, MPIIYT) — HAa3BaHO TaK
MOTOMY, YTO PaHbIIE KPEeCThSIHAM pa3peliaid Mpo/iaBaTh BUHO TOJILKO BOCEMb JHEW B TOY
[44]). Ora nekcema 3akpenuiachk B quanekre Tpuecra (uran. osmiza [41, p. 135]), cp. Takxke
00pa3oBaHHOE OT ATOTO OSmizaro — BIAJENel] OCMHIIBI). MOJIOAEKb U3 rOpojia aKTUBHO
YUYacCTBYeT B KYJIBTYPHBIX MEPONPHUATHSIX, YTO BHIHO Ha mpumepe u3 Can-Jlopiauro-aesia-
Baue:

9.10 Vasi v okolici Trsta, bodisi v Bregu, kot na Krasu, so do pred nekaj desetletij
bile popolnoma slovenske, dokler se niso potem zaceli priseljevat tudi ljudje iz mesta in
Italijani tudi iz drugih krajev, e, so te vasi, tukaj skupnost je bila v bistvu precej zaprta
(lepeBHu B okpectHOCTSX Tpuecta, Bce paBHO — Ha bpere wim Ha Kpace, emie HECKOIbKO
JECATUICTUH TOMY Ha3aJ[ ObLITU [EIMKOM CIIOBEHCKHUE, MTOKA HE HAYaJIM MepecesiThCs JTIONn
W3 TOpPOJa U UTAJBSHIIBI U3 IPYTUX MECT, 3TU JACPEBHU, 37I€Ch OOIIECTBO OBLJIO OUEHB 3aKPhI-
TeIM) (JlonuHa).

9.11 Pridejo Italijani, ki se preselijo v vas, otroci recimo s Stirinajstim letom pridejo,
potem se vkljucejo v to fantovsko in dekliSko zdruZbo, tudi ce ne znajo besede slovensko,
je komunikacija v slovenscini, eventuelno se jim prevaja, ampak potem se tistih osnovnih
izrazov hitro naucijo, tako da ni problema (IIpuxoasiT UTANBSIHIIBI, KOTOPHIE MTEPECETUITUCH
B JIEPEBHIO, JIETH MIPUXOMAST TyAa B YETHIPHAAIATH JIET, IOTOM OHU BKIIFOYAIOTCS B 3TO OOIIIe-
CTBO, Ia)K€ €CITM OHH HE 3HAIOT HU CJIOBA MIO-CIIOBEHCKH, KOMMYHHKAIIHS UAET TO-CIIOBEHCKH,
BO3MOXKHO UM KTO-TO MEPEBOIMT, HO IIOTOM OHU OBICTPO BBIYYHBAIOT OCHOBHBIE BBIPAKCHUS,
TakK 4To pobaem Her) ([onuHa).

C npyroii CTOPOHBI, BKIIOYEHHOCTh NEPECEICHIIEB B KYIBTYPHYIO U OOIIECTBEHHYIO
KHU3Hb HACEJICHHBIX ITYHKTOB MOXET ObITh pa3HOi. B MaukoBie 0TMEYaloT, 4TO KOPEHHbIE
YKUTEITN HE 3HAIOT HUYETO O MOCEJICHIIAaX, TOBOPSIIIHX MO-UTATBSHCKH, YTO OHH TOJIHKO KUBYT
B JICpEBHE M HUKAK HE B3aUMOJICHCTBYIOT C MECTHBIMHU KHTEISIMU. B TakoM cirydae MOXKHO
TOBOPHTH O HEMEPECEKAIOIINXCS COO0IIECTBaxX (B 3TOM KoHTekcTe . SIroauil muieT o Herpo-
CTOM COCYILECTBOBAHUH MEXKY CEJIbCKON CIIOBEHCKOU KYJIBTYPOU U TOPOACKON UTAJIbSIHCKON
KyabeTypoi [23, p. 82]).

9.12 Wana ... bivajo, stanujo, basta, druyo, wana, njihowa zZiwljenje, na znas, katere,
kaku jest, sploh, se naé druZijo kaj 7 nama ... tisti, k so talijansko, mi jih ne poznamo, Italijani
se nac kaj nej s¢ejo z nami, tisti, k sa parsla stanov... bivat v Mackovlje, k so caple te hise,
to, mi ne znamo, na kda je na na¢ (OHM ... )KUBYT, H BCE, BO-BTOPBIX, OHH, UX KH3Hb, THI
HE 3Haelllb, Kakas OHa, BOOOIIE, OHU C HAMH MPAKTUYEeCKU He oOmaroTcs. Te, KTo TOBOpHT
MO-UTAIbSHCKH, MBI MX HE 3HAEM, UTAIIBSHIIBI HE XOTAT C HAMHU OOIIATHCS, TC, KTO MPUEXal
KUTh CIofla B MaykoBIie, KOTOpbIE KyITWJIH JIoOMa, Mbl HE 3HaeM, HU KTO, HU4ero) (Maukosiie).

10. Takum oOpa3om, Bocmpusitue Tpuecrta B HappaTuBax MECTHBIX CIIOBEHIIEB MHO-
rocyionHo. TpUECTUHCKUI PETHOH SABIIACTCS YHUKAIbHBIM IIPUMEPOM CIIABIHO-POMAHCKOIO
KOHTAKTUPOBAHUS W OJHOW M3 BAKHEUIIMX COCTABJSIFOIIUX PErHOHAILHOU HICHTUYHOCTH
cioBeHckoro coobmiectBa B Utamuu. C KynbTypHO-S3bIKOBOM TOYKU 3PEHHS TOPOJ ACCOLIU-
UpYETCs C TIOMHHHPOBAHUEM HTAIBSHCKOTO SI3bIKA, B OCOOCHHOCTH TOPOACKOTO IHAJICKTa,
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YTO OTPAXkKACTCS HE TOJIBKO B SI3bIKOBOM peEIepTyape CIOBEHLEB, HO U B TEPMUHOJIOTUU Pa3-
HBIX IJIACTOB JIEKCUKU (B Ha3BaHUM MPOQECCUil, B TOPOACKON TOMOHUMHUKE, STHOXOPOHUMAX
U T. 1.). OTaensHON TeMOi sBJIseTCs HACWIbCTBEHHAsI TAJIbIHU3ALMS B IIepuo (ammsma,
YTO J0 CUX MOp BOCIpHHHUMAeTcs Oone3HeHHO. C pyroil CTOpOHbI, MPU3HACTCS BIUSHUE
Tpuecrta B KyJIbTypHOU U OOILIECTBEHHON U3HU BCeX cloBeHIEB. OHAKO IMPOLECCHI A3bI-
KOBOT'O 3aMMCTBOBaHUS HE OAHOCTOPOHHME, XOTSI U HEpAaBHO3HAYHbIE IO 00bEMY: B UTAJIbSH-
ckoM nuanekte Tpuecta (QUKCHPYIOTCS 3aMMCTBOBAHMS U3 CIABSHCKUX S3BIKOB, KOTOpbIE
OTpaXaroT crienu(pUKy B3aMMOOTHOILIEHUIN MEKIy JBYMs OOLIMHAMM.

I'eorpaguueckue 1 COLMOKYIBTYPHBIE 0COOEHHOCTH HAKJIAAbIBAIOT OTIIEYATOK Ha BOC-
npusitue Tpuecra Kak eIMHCTBEHHOIO TOPOAA B PETHOHE, B KOTOPOM COCPEN0TOYEHA BCS DKO-
HOMHUYECKasl U KyJbTypHas J€ATEIbHOCTD LIEJIOT0 PETHOHA, CaM ropoJi BOCIIPUHUMAETCS KaK
IIPOCTPAHCTBO, JeKalee y Mopsi, BHU3y. CoceqHne MoCceneHusl )KOHOMUUYECKH BCEra Tsro-
Tenu K Tpuecty, ueM U 00BsICHSeTCS XapaKTep MUTPALUii, KOTOPBIE MPEX /1€ ObLITN HAIIPABJICHBI
UCKJIIOYUTEIBHO B OO (AMUrpalMsl U MassTHUKOBAsi MUTpaLlUsl, BA)KHOE MECTO B IOCIIEHEN
3aHMMAIOT PBIHOK U JIE€ATEIbHOCTD, CBA3aHHAs C MIPOAAKEN CENbCKOXO3SIMCTBEHHON MPOAYK-
[IUH, a TAaKXKe padoTa Ha MPEeINPUATHIX TOPOAA), & CETOIHS PHUOOPENN U HHOE HAIIPaBJICHHUE,
YTO NPUBOJIUT K (POPMUPOBAHUIO HOBOW ATHOKYJIBTYPHOI cuTyauuu. Eciiu paHblie cenbckue
KUTEIIN YCTPEMIISUINCh B TOPOACKYIO Cpely, TO ceddac IMPEeICTaBUTENIN TOPOJACKON HMTAJIO-
(OHHOI Cpeabl MUTPUPYIOT B CENBCKYIO CPEdy (B TOM YHCIE U Ha COCETHIOI CIOBEHCKYIO
TEPPUTOPUIO), IJI€ CIIOBEHCKUHN SI3bIK JOMUHHUPYET. DTO SBJIEHUE MOSBUIOCH OTHOCUTEIBHO
HEJIaBHO, U MpeJICKa3aTh ero MOCJIeACTBUS MToKa HEBO3MOXkHO. Celfyac Mbl HaOmoAaeM A3bl-
KOBYIO CUTYAIIHIO Ha CIIAaBTHCKO-POMAHCKOM IMOTpaHuybe in statu nascendi.
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Abstract: The paper deals with the perception of Trieste in the narratives of
representatives of Slovenian minority community in Italy in the aspect of Slavic-
Romance language and cultural contacts. Basing on his own field study, as well as,
lexicographic data and ethnographic literature, the author analyzes words and utterances
(including phraseological units) that mention Trieste, related toponyms and socio-
economic practices. While paying special attention to the language situation in the city
and neighboring villages, the paper also discusses significance of the Italian language
and the local dialect of Trieste as well as borrowed Slavic lexemes and expressions,
their functioning in the speech of citizens. Linguistic and cultural identity of this group
of Slovenian informants is closely related to Trieste. On the one hand, the informants
associate Trieste with predominance of the Italian language, which manifests in their
speech as code switching forms, on the other, they recognize the importance of Trieste
in a socio-economic and cultural life of all Slovenes. The parallel co-existence of two
communities has recently undergone changes: italophone residents of the city discover
homogeneous Slovenian settlements, so that the new language situation is in statu
nascendi.
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